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2 B o r s s z e

HADÜGY ÉS KÜLÜGY.

M illiónyi tüzes bom ba  

B e ü tö t t  a békés honba.
K ik i  r é m ü l ,  s z é d ü l,  k á b u l,

K i  v a n  k e l v e  ö n m a g á b u l .

( í r ü l t  P i t t r e i c h  ?  . .  . J ó z a n  é s z s z e l 

E n n y i t  k é r n i  m in t  m e r é s z e l  ?  . . .  

M i l l i ó k n a k  m i l l i ó j a  —

S z e g é n y  n é p e t  I s t e n  ó j j a !

Thut mir leid! —  s z ó l  P i t t r e i c h  r á ja  

S  c s a k  a  v á l l á t  v o n o g á l j a  —

D e  h á t  in g y e n  m e r r e  a d n a k  

U j f lo t t á t  a  h a jó h a d n a k  ?

S  p o t y a  á g y ú t  a  tü z é r n e k  

V á j j o n  m e l y i k  b o l t b a n  m é r n e k ?

A k i  tu d ja ,  m é r t  n e m  m o n d ja ?

H a d d  k ö n n y ü ln e  a  n é p  g o n d ja .

J ó l  v a n , j ó l ,  d e  —  a z  e b a d t a !  —

M in e k  n e k ü n k  á g y ú  s f l o t t a ?

H is z e n  b é k e  k ö r ö s k ö r ü l  

S  b o ld o g  s z iv ü n k  a n n a k  ö r ü l .

A m e r r e  c s a k  n é z ü n k  s l á t u n k :

H e m z s e g  a  s o k  j ó  b a rá tu n k , 

ü g y  s z e r e tn e k ,  m a jd  m e g e s z n e k  —  

F lo t t a ,  á g y ú ,  m i r e  l e s z n e k ?

So ist’ s !  —  P i t t r e i c h  k o l l é g á ja  

A g e n o r  g r ó f  m o n d ja  r á ja  —

R o s s z a t  n e k ü n k  n e m  a k a r n a k .

D e  k iv á l t  n e m  a m a g y a r n a k .  

O r o s z o r s z á g  é r t tü n k  r a jo n g .

B a lk á n i  n é p  e g y  se  z a jo n g ,  

l l i v ü n k  m i n d : r á c z ,  o lá h ,  t á l já n  —

E g y  f e lh ő  s in c s  e g ü n k  a l já n .

N o  h á t !  —  m o n d  a  m a g y a r  b ö lc s e n  —  

P é n z e m  h a d r a  m ié r t  k ö l t s e m  ? . . .  

A g e n o r  g r ó f  s P i t t r e i c h  e r r e  

N e m  e g y m á s s a l  k e ln e k  p e r r e .

S ő t  a  d o l g o k  ig a z  n y i t já t  

A  s z i t t y á n a k  m e g t a n í t já k  :

A  k  ü l ü g y  h o z  c s u p á n  ész kell,
D e  hadügy-höz, ahhoz —  pénz kell!

J a n k ó  M ájus 22 . 1904 .

A király mondta.
I.

A delegáczió fogadásakor a 
király először S z i l i Kálmánt, 
a delegáczió elnökét szóllitotta 
meg és igy szólt hozzá : »Gyö- 
nyörüen beszélt. így csak ön 
tud beszélni!*

Moríondirozások.

T e h á t  m ég m in d ig  n a gy  vagyok . A  fe lső  k egy  
és az a lsó  népszerűség  vá lto za tlan . A  k irá ly  nekem  
b ókoL  O h , h o gy  m ié r t  is  nem  m on d ta  a k irá ly  e 
s za vak a t e g y  fo n o g rá fb a , h o gy  napon kén t h a llh a tn ám  
és m ásokka l is h a lla tn ám . A  lapok  u tjá n  nem  ism é- 
te lte th e tem  n aponk in t. A z t  v e ttem  észre, h ogy  kedves 
lap ja im  m in th a  r itk á b b a n  em lege tn ék  nevem et.

Széli Kálmán.
* * *

V a ló b a n  d iffic ile  est sa több i. A  k irá ly  a z t 
m on d ja  Széli K á lm á n n a k , h ogy  ú gy  m in t ó, senki 
sem  tud  beszéln i. A z t  m ár csak e lv á r ta m  vo ln a , h ogy  
le ga lá b b  a  szón ok lás  terén  én le gy ek  a prim us, H öch ste  
Z e it ,  h ogy  v isszavon u ljak  E b erh a rd ra .

Appomji Albert gf.
* *  *

É n  osz to t h iszem , h o jd  o  lopok  nem  egészen  
jú l rep ro d ec z iro z ta k  ü fe lséged  o  k irá ljtu l o m andá- 
sát. U  fe lséged  b izem oson  id j m on d to  o S z é li K o le -  
m án exe len cz o re s á gn o k : » K e d v e s  S z é l i !  B eszé ln i, 
o s z to t m ogo t ó d ! «

Seiffensteiner Salamon.

I I .
A király a delegáczió foga­

dásakor K lobus iczky János 
képviselővel a vasúti sztrájk­
ról beszélt és azt mondta, hogy 
a vasúti sztrájk arra volt hasz­
nos, hogy az ország lássa : minő 
jó, ha egy erős, czéltudatos kor­
mány vezeti az ország sorsát.

H u h !  H á t  ez m i?  E lő b b  m egd icsé r ik  a  beszé­
dem et, a ztán  Tiszának bókolnak , p ed ig  ő  n incs is 
a b ók n á l je le n ?  E z  nekem  tito k b a n  fá j. D e  h á t m ég 
eb b ő l is  leh e t édességet k ip rése ln i. M e g  vagyok  g yő ­
ző d ve  fe lő le , h ogy  m időn  a  k irá ly  e  s zavak a t m on­
d o tta  Klobusiczkynak, a  fö ls é g  m ég ak k o r  is én rám  
gon do lt.

Széli Kálmán.

m ű f o r d í t á s o k ,
Ü riig y  —  Stuhlgang. — K övetkeztetés —  Steinentblös- 

sung. — Szinpom pa =  Die Pracht einer Scheune. — H a la ­

dás =  Fischvertheilung. — E légedetlen  —  Unverbrennbar.
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Egykor és most.

—  Pernahájder!
—  Becs lakája!

— • A  szemét ki Holló vájja!
—  Ban'tha Miklós belét bontsa!
—  V g r O ll  Gábor sárba rontsa !
—  A p p o n y i- p á r t  megalázza!
—  Mokra szélbal legyalázza!
—  Kegyes néppárt elátkozza!
—  Vissza kormánypárt se hozza!
—  Buta fráter!

—  Bajszos kandúr!
—  Dobokai durva pandúr!
—  Rút erőszak minden ténye!
—  Hóhér-Bécsnek vad legénye!
—  Vámon, réven mindig ártó!
—  Ischli klauzulákat gyártó!
—  Hont elárult, ez nem kétes!
—  Nem is ur, nem párbajképes!
—  Romlott je llem !

—  Silány szellem!
—  Fásult vak dölyf kőkebelben!
—  Kormányzása ocsmüny szégyen!
—  A pokolba mért nem mégyen?
—  Obstruáljuk, inszultáljuk!
—  Magánéltét is piszkáljuk!
—  Rágalommal bekeverjük!
—  Meg ne tűrjük!

—  Üssük, verjük!
—  Csak a fejét s meg nem sántul!
—  Döfjük hasba !

—  Rugjuk hátul!
—  így ni, künn van végre ő, 

tudatlan, vakmerő!
*

Négy-öt éve vadul zuga 
E z  a kardal, kánon » fúga.
Akinek szélt menekült,
Bimbó-utczán félreült.
Ott ültében mit nem gondolt,
Nagy ravaszként csak dorombolt,
Szőtt egy tervet, de nagyot —
S  vészes gúnnyal kaczagott.

» B ecsm érlő im  v á r ja to k !

Vélem p ó ru l já r ja to k .

Bosszút állok én, á d á zá t:

R á tok  szárad a gyalázat,

H ogy  nekem, az á r u l ó n a k ,

M in d en  rossznak, sem m i jónak, 
H ív e im m é  lesztek még,

Tenyerem ből esztek még,
Sőt a ta lpam  is  nya ljá tok .*

8  im e, ma betelt ez átok.

*

—  Államférfi!
—  Csodaember!

—  Szava szentség, esze tenger!
—  Antik jellem !

—  Fényes szellem!
—  Ö vezessen Tisza ellen!
—  Lobogó láng honfisága !
—  Neki csak a haza drága!
—  Megveti a csábos konczot!
—  Lenéz bécsi udvaronczot!
—  Magyar érdek fővezére!
—  Piros-fehér-zöld a vére!
—  Svarczgelbségnek veszedelme!
—  Bámulatra méltó elme!
—  Ónálló-vám-kiszo ritó!
—  Hadsereget magyarító!
—  Labanczságot szomoritó!
—  Osztrák dölyföt nyomorító!
—  Isten küldte a magyarnak
—  Védő pajzsnak, sújtó karnak!
—  Mind belátjuk igazát!
—  ö  menti meg a hazát!
—  ő  csak, ö a nagy, dicső,
—  Ha kormányra vissza jő !

*
É s  az egykor üldözött,
M ost e bamba dics közölt 

Vág erővel komoly arczot,
D e  v ív  titkon  le lk i-harczot.
Szinte fe lto lu l a jkára,

A>»i szivét á lta ljá r ja ,
A nagy ember-megvetés,
M in t  pokoli nevetés :

»Ha-ha-ha, te balga had 

Szégyeld s hord jad  e l m agad !*

!•



A z  a n a c h o r e t a .

- ' *■-''
M ájus 2 2. 1904.

Apponyi szt. Albert v issza von n i szt. eberhardi barlangjába, hogy ellen­
állhasson az incselkedő csáb-leányoknak.
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Berzeviczy.

Ez már beszéd, nem szófia,
Nem a hűhók ia-fla.
Nem a nagy dob pilfölteiik,
Nem a kis dob pergettetik,
Nem iattatik, nem tettetik,
A  reklám sem kergettetik.
Nem rendelet, nem szónoklat:

Ez t ö r v é n y  lesz ! . .  ,

Ez már aztán jó l közoktat.

Nem vágyik ez olcsó tapsra,
Nem várja, hogy vágódj hasra.
Csak azt nézzedd, mi jó  benne 
Azt követeld, jobb mi lenne.
Keztyils kézzel, kímélettel 
Birkózik meg a némettel,
Tóttal, rácczal és oláhval.

Művelt s kemény  —

Berzeviczy, ez reád vall.

Nem is rendel, csak utat nyit,
Csak égy kis rést : csupán annyit,
Hogy kik eddig széthnzának 
Ártalmára a hazának,
A kezüket átnyújthassák,
Egymást jobban megláthassák 
S összeforrván egy testvérré,

Idegen is
Legyen eztán magyar vérré.

A  halhatatlan Montecuccoli.
L

Roger Bontempe. —  Kedves orosz testvér, ki 
sem mondhatom, minő igaz szimpátiával viseltetünk 
mi te irántad. A  Petropavlovszk elsülyedése után 
gyász isteni-tiszteletet rendeztünk érttetek.

Iván  Ivánovics. — Köszönöm. Köztudomás 
szerint csak az imádság tartja bennünk a lelket.

R. B. —  Ne veszítsétek el önbizalmatokat. Még 
minden jóra fordulhat. A  tengeri ütközet után követ­
kezik a szárazföldi. Ott majd ti lesztek a győzők.

I. I. —  Meglehet. De bizonyára ismered, oh 
testvér, azt a hires mondását Montecuceolinak, mely 
szerint sat.

R. B. —  Ismerem. Sok pénzre van szükséged. 
Te meg ismered a mi szeretetünket. Hiszen ti oroszok, 
ti értitek meg leginkább a letiport francziákat.

I. I. —  Oh igen! Mi is értünk a Panamához. 
De maradjunk csak Montecuccoli mellett. Kedves 
testvér, a gyász isteni-tisztelet helyett adhatnál hadi- 
kölcsön czimén kilenczszáz millió frankot?

R- B- —  Kérlek, parancsolj velünk! Egy mil- 
liárddal több vagy kevesebb, az nekünk meg se 
kottyan. ,

I-1. —  Isten, akihez érettünk fohászkodtok, adjon 
értté ezer annyit!

I I .

John Bull. —  N o , te  k is  sárga , m andolaszem ü 
m a jom  te, u gya n  jó l  le g y ű r te d  az én m uszka b a rá ­
to m a t !

K ukuri M a k u r a .  —  J ó l  es ik  a z e lism erés, fő le g  
tő led , kedves p á rtfo g óm . E lh is zem , h o gy  a  te  le gu tó b b i 
e x p e d it jó d  u tán  jó l  es ik  n eked  m in daz, a m it m ost 
K e le t -A z s iá b a n  észlelsz.

J. B. —  N é z d  csak, te  k is  v iz i  b ogár, de a z t  
csak ú gy  sú gva  kérdem  tő le d :  n incs-e szükséged  e g y  
k is  a p ró p én zre ?  H is zen  a  h áború  ren ge te g b e  kerü l. 
T i  p ed ig  nem  va g y to k  m ég a n n y ira  c z iv il iz á lta k , h ogy  
é le lm esek  is le gy e tek . S ú gd  m e g : k e ll-e  h a d i k ö lts é g  ? 
R en d e lk ezésed re  á llok .

K. M. —  H o v á  g o n d o ls z ?  E szü n k  ágáb an  sin­
csen h a d i kö lcsön t fe lven n i. N e m  szo ru ltu n k  m i reá . 
A  ja p á n  haza fiság  és le lkesedés m aga  te rem ti e lő  a 
h áború  k ö ltsége it.

J. B. —  N e m  k ívá n ta m  é rzék en ységed e t sér­
ten i. R em é lem , nem  é r te t té l fé lre . É n  j ó t  ak a rtam  
ve led . D e  ha n incs p énzre  szükséged, an n á l jobb . 
T o v á b b ra  is  sok szerencsét. G o o d  b y e !

K. M. •—  M é g  csak e gy  s z ó r a ! Ism é tlem , a 
h a d i k ö lts ég re  von a tk ozó  k ö lc sön -a já n la to t n em zeti 
ö n é rz e tte l v isszau tas itom , de ha k ereskede lm i k ö te ­
le ze tts ége in k  te ljes ítéséh ez t iz  m ill ió  fon tocsk á t k ö l­
csön adná l, az b izo n y  jó  volna.

J. B. —  É rte le k . H o ln a p  m egkapod .

I I I .

Don Alvarez. —  V é g ig  h a llg a t ta la k  b ennete­
k e t és, ú gy  lá tom , az o rosz-japán  h á b o rú t békésen 
tu d n ám  e lin té zn i. C sak  egy  k is  tü re lm e t, m é ltán yos ­
sá go t kérek .

Iván Ivánovics. —  M i  va g y  t e ?  D án u s va g y , 
h o gy  k ö zb eve ted  m a g a d a t?

D. A. —  O h  n em ! É n  nem  va gyo k  após, tehá t 
é rd ek  n é lk ü l beszélhetek .

Kukuri Makura. —  N o s , h a ll ju k ! H á t  ha 
ta lá ls z  va lam i exp ed ien s t?

D. A. —  B ék ü lje te k  k i !  M in d en  an tagon ism u s 
m e lle tt  is fa jro k o n o k  va g y to k . K ö z ö s  tu la jdon o tok , 
h o gy  p én ze tek  n in csen ; azonos vonás k ö z te le k , h ogy  
s ze re ttek  pum poln i.

I. I .  —  H ja ,  a  háború  sok pénzbe k erü l ás a 
nép  szegény.

D. A. —  A  szegén ység  nem  szégyen . É n  is sze­
g én y  vagyo k , d e  a zé r t  büszkébb  va gyo k  a z an go ln á l.

I. I. — Én méltánylom jó szándékodat, Alvi 
pajtás, és részemről hálásan köszönöm szives közvetí­
tésedet.

D. A. — Én pedig hálásan szeretném nyugtázni 
a közvetítési dijat.

F u rc sa :
ha valaki borjúhúshoz sört 1 . 
» »  sertéshúshoz bort J
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„ I F N E V I B "
!! Emberevök Budapesten !!

Az Idegenforgalom növelését sBudapest 
világvárosiasságát czélzó honi vállalat
Bíró Lajos és b. Bornemisza urakat, mint Közép-Afri- 
kában otthonos magyar tudósokat, a héten küldi oda a 
Vmpuh-Maha-Mtá Mtá régi jóhitelü kanibál-esalád ide- 
terelése Végett, mely az Állatkertben tartandja előadásait.

A  m. k. Curia kegyelmi tanácsát az iránt kérte 
föl a Vállalat, hogy a halálra ítélt egyéneket utasítsa a 
kanibál-esalád főnökéhez, hogy rajtok mutatná ki ős­
nemzeti szokásait: a megeendő egyénnek ó-guijanai mód 
szerint való megölését, felaprítását (esetleg konyhai el­
készítését) s elkészítését.

Magától értetődik, hogy Báli M. helybeli hóhér 
urat a Vállalat kártalanítja, esetleg a megölés tekin­
tetében szakavatott segítségéhez fordul.

Nincsen kizárva, hogy úgy activ mint passiv mű­
kedvelők részt vehessenek a bizonyára szokatlanul vonzó 
előadásban.

Nem kíméltünk sem fáradságot sem költséget, hogy 
úgy Magyarország székesfővárosának művelt közönségét, 
mint a vidékről s az öt világrészből idesereglendő ide­
geneket a ritka érdekességü látványban részesíthesse.

*
A  Dalai Láma Budapesten!

A  ja p á n -o ro sz  háború Budapesten  !

Skalpirozás Budapesten !
*

Intézkedések történtek arra nézve, hogy az angolok 
által Lhasszából kiűzött

D a l a i  L á m a
a mi fővárosunkban találván menedéket, hozzájárulásunk­
kal itt uj híveket hódítson a Buddhismusnak.

Beiratkozások elfogadására a fővárosi plébániák s 
egyéb papi hivatalok a legszívesebben ajálták fel szol­
gálataikat.

Egyben átiratot is küldöttünk Togo japán tenger- 
s Kuroki japán tábornagy uraknak, hogy az orosz had­
sereget lehetőleg Budapest alá szorítsák vissza s itt vívják 
meg a döntő csatát, mely előreláthatólag óriási idegen­
forgalmat biztosítana fővárosunknak.

Legérdekesebb látványosságnak ígérkezik azonban a 
Skalp irozás.

A  Cooper regényei által feltüzelt képzeletű fővárosi, 
hazai és, mondhatjuk hátran, az öt világrészbeli ifjúság, 
tömegesen fog m. t. szülei és tanítói vezetése alatt ezen 
mutatványainkhoz tódulni. Nem csekélyebb celebritások, 
mint a

Sárga Fog, Ülő B ika és T»
előnyösen ismert skalp-czég fogja nemzeti művészetét 
bemutatni. A  müvész-ezégnek törzsfőnöke 

Sárga Fog nr
három nyisszantással fejtendi le a sklapirozandó műked­
velő uraságok fejebőrét, mely czélra a

Bika viadal.
— A  közönség köréből. —

T is z te lt  S zerkesztő  U r !
N a g y o n  fe lbbböszü ltem , m ik o r a gu lyásunk o lvasta  

az ú jságból, m ert, h o gy  egy ik  szóm at a m ásikba ne 
öltsem , o lyan  v ilá g  van  m ár, h o gy  a  b u gaczi h a tá r­
ban  is m inden  nap ú jságot o lvas  a gu lyás —  hát 
m ondok nagyon  fe l fo r r o t t  a vérem , m iko r azt h a llo t­
tam , h ogy  a fővá rosb a  idegen  országb eli népeket cső- 
d itenek  össze, aztán  h ogy  kedvük  te ljék , há t S pan yo l- 
országbó l hoza tn ak  b ikákat, a ztán  ezekkel m ajd  
spanyol v ité zek  m érkőznek  m eg, h ogy  m ely ik  b ír ja  a 
m ásika t legyű rn i.

N o  ugyan  e lta lá ltá k  a szarva közt a  tőgy it. 
H á t  az id egen  o rszágb ó l a zé rt tö rekednek  m ajd  messze 
M agya ro rszágb a , h ogy  i t t  spanyol b ikav iaskodást lás­
su n k ?  H is zen  an nyi fá rad sá gga l k ö ltségge l m ár S p a ­
n yo lo rszágba  is e lu tazh atn ak  azok  a b izon yos idegenek.

D e  más nekem  a bajom , más okbó l böm m ögök 
én. H á t  azok  a t is z te lt  urak, ak ik  össze csőd itik  a 
v ilá g o t, nem  tud ják , h ogy  én is. i t t  v a g yo k ?  H á t  én 
tis z te le tte l a ló liro tt  m agyar b ika, ta lán  k u tya  vagyok  ? 
V a g y  semm i se vagyok , v agy  m i vagyok , h ogy  engem  
k u tyába  se vesznek?

H a  országot, v ilá g o t id e  csőditenek, akkor 
m utassák m eg  az érdem es vendégeknek  am it érdem es 
m egn ézn i: a m agyar b ikát. N e  ped ig  a zt a fé lb e ­
m aradt, n yeszle tt áp iszto t, a k it  ná lunk m ég a p u li­
ku tya  se u ga tn a  m eg.

I t t  va gyok  én, ha kell. K iá l ló k  én é le tre -h a lá lra  
is, ha kell. A z tá n  velem  szá lljon  szembe a gy ik leső jé- 
ve l az a spanyolv iaszkba o jto tt  dögugrató .

A  m agyar b ik ák  b ecsü le tié rt m indég kész vagyok  
s íkra  szálln i. M a jd  ha az én böm bölésem et hallja , 
m ajd  ha az én vérben  fo rg ó  szem em et lá t ja  a n agy 
érdem ű közönség, ak k or tudom  nem sajná lja , hogy  
m essze fö ld rő l id e  fá rad t. E ljö n  az m ég m áskor is, 
több szö r  is . . .

N e m  vágyakozom  a rra  a d icsőségre, h ogy  engem  
bám u ljon  a v ilá g , de a zé rt am ondó v a g y o k : ha b ik a ­
v ia d a lt  érdem es m egnézn i, n ézzék  m eg egyszer a 
m agyar b ik á t. T u d om  istenem , senki se vágyód ik  
azu tán  Span yo lországba .

E z t  tessék nyilvánosságra  h o zn i a m agya r b ikák  
becsü letéért.

N yá ja s  t is z te lő je

Bugaczon, 1904. m ájus 18-án.
»Sániu>

- ■ á község bikája.

Rím-végeladás.

K

m u c s a í  T í l d ő - c s e i l á d .  
volt szives jelentkezni.

Magától értetődik, hogy netaláni visszaélések kike­
rülése végett a székesfővárosi rendőrség kiküldött közegei 
gyakorlandják a felvigyázó ellenőrzést.

A z  Id e g e n fo rg a lo m  N öve lésé t E lő m o z d ító  
V á lla ló i Id e ig len e s  B izo lts á g a .

Tegnap láttam vele Jenőt, 
Es azóta veleje nőtt.

*
Ne hallgass a tanácsára. 
D rá ga  lesz a tanács ára.

Most tartják a keresztelőt 
Templomban a kereszt előtt.

i-fc ’ Í :  " ' " ' 7 .  I
Lett az állapot ingerült, 
Mert, közöttünk Singer ült.

2*
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B I K A Y IA D A L  A  V Á R O S L IG E T B E N .

Kanczel-paragrafusok.
F t .  Böschatt J án os  ur, a  B e lvá ros  u j p lébánosa. 

Bakács le tt . D e rék . H i r  sze rin t Fischer-Colbrie 
ur, h o gy  m egszerezze  fu ttá b a n  a le g fő b b  q u a lific a t ió t  
a pécs i p ü sp ö k ség re : Tömöri-Pázmány Kolonicssá 
v á lto z ta t ja  á t  ősi e red e tű  nevét.

cos
A ra n y s zá jú  Prohászka O t to k á r  u r a  T á rsa d a lo m - 

tu d om án y i T á rsa sá g  v ita -ü lésén  összeakaszto tt Vészi 
Józse ffe l, a k i a z t m ondta , h ogy  a K r is z tu s  eva n gé liu m á ­
b ó l sem m i képen se leh e t ig a zo ln i se a  sp an yo l in q u i-  
s it ió t  se a h á b o rú b a  in d u ló  k a ton ák  egyh á z i m eg - 
á ldását. P ro h á s zk a  u r e rre  csak an n y it ékesszó lo tt, 
h ogy  nem  szere ti, h a  ily es m irő l beszélnek, m ert e lv ég re  
e g y  k is  im ád ság  m in d en t k ien g es z te l; a  v ita  a n ya gá ­
hoz k e ll s im u ln i a  v ita  fo rm á já n a k  is. S z ó v a l:  p ro ­
fo rm a  és pro-fohászka. A z  ily en  ékesszó lást a zon b an  
k om o ly  em ber b e  nem  vészi.

OOO
Az egyik meg a másik. A  váczi püspök  a z  egy ik , 

a  kassai a  m ásik. A z  egyikről a z t Í r tá k  a lapok , h o g y

r é s z tv e tt  a  k ö ltő fe jed e lem  végső  u tján . E z  az egyik 
t i lta k o zo t t ,  e lh á r ítv á n  m a gá ró l a  » v á d a t*  m e lly e l i l le ­
t ik  va la , h o gy  b izon y  ő nem  v o lt  o t t  am a tem etk e ­
zésen. A  másik m eg  d eh ogy  is rö s te lli a  b a rá tságo t, 
m e ly  e lőb b  m in t k épv ise lő tá rsá t, m a jd  m eg  m in t  szék ­
vá rosa  k ö ve tjé t , később  m in t ak ad ém ia i szom széd já t 
és fő ren d i tá rsá t, de m in d v ég ig  m in t p o é tá t és em b ert 
h o zzá  fű z te  v o lt  és bab érk oszo rú t fon  s p á lm aágas tu l 
e lk ü ld i k egye le tes  em lékezésü l. A  v á c z i püspök m ég 
fia ta l, m eg  a zu tán  g r ó f  i s ; a  kassai se az, se em ez. 
D e  k a to lik u s  pap  m in d  a k e ttő , sőt k ivü lök  sokan 
m ások i s ; ám  csak ez az egy, a z a z : h o gy  a z a  » másik* 
tu d ja  ig a zá b a n  azt, h o gy  m i a  » Keresztényi charitas*.

000

A z  Ö rö k  Im á d á s  tem p lom án ak  a la p k ő -le té te lé t  
Zichy Ján os  g r ó f  » a  v é g te len  S z e re te t  g o n d o la ta *  
h a n gozta tá sáva l ünepelte . í g y  h á t ta lá n  nem  k e ll éppen 
ö rök k é  im ádkozn i, h o gy  n ém e ly  em b e rb ő l k ivesszen  a 
v é g te le n  g y ű lö le t  gon d o la ta , a m it  m in den  m ás o lyan  
em b e r  irá n t  érez, a k i v é le t len ü l nem  a z  Ö rö k  Im á d á s  
tem p lom á ba n  im ád ja  Is ten é t . T á n  m egszü n te ti v a la ­
m ik o r  a z ö rö k  im ád ság  az —  ö rök  k ivá lts á go t.
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TŰNŐDÉS
S E I F F E N S T E 1 N E R  S O L O M O N T U L .

0  Toszilo H osenschlitz, omi vatta ed 
gávélir, odvorotto o Kebelhangi Jotka szinész- 
növendéknek. Hu o kisoson kicsit koczér- 
kodto ed másik gávelírvól, o Toszilo minyárt 
sziimrehángyást tette nekie o hűség miotto; 
ho pedeg o kisoson lokbért és toalettot kírte, 
okor o Toszilo horogoson felelte: >Otóvégre 
is nem vodj te éntűlem o türvíngyes felesig, 
hojd minden kiodást tetüled én füdüz- 
zek !*  :— Osz-posz o vosótosoktul oz ödje. 
Szegéngy vosotosokot ed nopon küztisztvise- 
lűknek, o másik nopon pedeg* mogántiszt- 
viselűknek nyilvánítjo o bíróság. É n  ódj 
Utam o dólogt lojikos szümükkel, hojd o 
vosótos nem küztisztviselű, omikur o fizetés 
fülemelésrül von szó,; de küztisztvisélü  
okkor, omikar o biróságnok M l  ütet bön- 
tötni, mert o küztisztviselünél o m inüsités 
sóljosap. S zó tó l: okárcsok o Jotka kisoson, 
aminek hüségt kiilletett esküdni, omikar o 
szerelemriil vatta szó ; és sopánsak metresz 
volta, omikar o háztortásro kérte o péndzet.

E N Y H E  S P O R T .

APRÓ _H]REK.
Q  A  delegatio fo g a d ta tá sa  a lk a lm á va l a  k irá ly  

Lovászig M á r to n  d e legá tu st, a  » M a g y a r o r s z á g *  s zer­
k esz tő jé t is  m egszó líto tta . A z t  k é rd e z te  tő le , h ogy  
van -e  n a g y  s zá ra zsá g ?  Lovászy sa jn á la tta l fe le lte , h ogy  
az ob s tru c tio  le tö rése  ó ta  a » M a g y a ro rs zá g  «-b a n  csak ­
u gyan  n a g y  a  szárazság .

V  A z  „ A lk o t m á n y b a n "  egy  p lébán os  u r n agy  
m egb otrán kozássa l Í r ja ,  h ogy  B á n ffy  va lam en n y i 
p lébánosn ak  e lk ü ld te  a  p ro g ra m m já t zárt borítékban. 
B izo n y  ez n a gy  ravaszkodás. H a  le g a lá b b  * kereszt­

kötés*-ben k ü ld te  vo ln a , ak k o r  ta lán  m eg té r t  b á rán yk á ­
nak  tek in ten ék  a  tén yező  urat.

0 * Rigó Jancsi hegedűje gyászba borult. Chim ay  
herczegné egy nápolyi gavallérral megugrott és Jancsit a fakép­
nél hagyta. A derék barna hegedűs moBt már nem húzza 
a nótát. Elszakadt a húr.

O  Apponyi A lbert gr. k ije len te tte , h o gy  jun ius 
közepén  lem egy  J á sz-B erén yb e  és ism ét k i fe j t i  »á llá s -  
fo g la lá s á t* . S zóva l, a  g r ó f  u r m eg in t csak á llá s t fo g la l. 
A zo n b a n  Hodossy, Szentiványi, Bolgár m ár un ják  a  
sok á llá s fog la lá s t. O k  m á r  ü lés t szeretn ének  fo g la ln i. 
L e h e tő le g  p iros  bársonyszékben .



��� � � � � � � � � � � � � � � � �%�&�� VV �� YTZW�

E��"��%�	� �'�$� +	�"��

&� 6 � ) �� � �� � � +3< � 	 � � � � � �� � ��� P " � � + 	 � � * � �

+ ( � � � ����� � 6 ! � �  � � � � � � " �# !%� " � " � � � 	 � " � � " � �" � �" � � � . � " �

� � 4 ( � 	 � ( � ( � � � " � �" �" � � " � � I � � � ' " ! � � � � � � � � � 4 	 � � " � � 	 �

� � � � � � � � 	 � � � " � " � � � � � �� + � � � � 4 ( � 	 � ( � ( � N� � � � T3�� �� �
�" �" � � " � � � " � � " � � � �  � ( ! � � � � � � � � E � � � " � � � " �" � � � " � � " ) " � N�

T? 	 � �  � � � � ( � � � � � � � ( � � � � � " � � � � * �� � ) " � � ) � � � � " ! � _R �

Q � � T3��>� %��$�� � �  � � � � � � � �" �) � � � � �  ! � � � � � " �" �  � � 	$ � � � �

! � $ �N� T 4 " � ! � � � � � � � � ( � � � 	� � " � � + � � 	� � � � � ! % � " � � � � * � � � J

) " � � � � � * � � _R � E � � � � � � � � � � % � � * � � " � � " � � " �# ! � � ����� �
6! � �  � � � � � " � � " � " ��� � � 	 � � " � � � ! � � � � � � � ! , � 	 � " � � " � " � � �

+ � � " � � � ( ! � � �  � � � � + � � 	+ � �$ � � � � 	! � � � � � � � � � � � � � + ( � � � ��

U � U � U

�do� . � 6 � ) �� � �� � � � ��* � �  �� � �� Q � � � � � 	� + � � 	J

+ � �$ � � � % � � � � ' 	� 	 � � � 	� # �%! � � �  � � 	! � % �� " �� - � � " � � � P�(���� �
4  � � ( � � � � � � � 	! � � 	 � " �" � � " � � " � Y����#����� � B  ! � �$ � � " �" J

�  � � ! � �  � !  � � � �� + ( � � � � � � 	 � � � " � � �  � � � � � � � � � " �" �  0 �

� � .$ ) � � � %!� " � � � � � � � ! � � !" � � ! � � � � � � � " � � � � � � ��  � � , � � � � �

� 	 � � � � 4 ( � 	 � ( � ( � � 	 � � � 	� # � � " � � %!� � � ! � � ) � � � � � � � � � � � �

' � " ! ! 	$ � � � � � � ( � ( � � � � � � E � � � � " � � � � " � " � 	 � �* � � " � �" � ! % � 	�

% � � * �" � " � � 6������#% � � 	� 	! �" � � � + ( � � � + . � % � � � " � � " � " � � " � � � �

� � 	 � � � � ( � � � � � � � � � � � � ( � � � " � 	 � " � � � %!� � � ( � � � � � � 	! ! � � � " �%J

� � " � � " � � � + � �$ � � � � � � Q � � " � � " � � � ! � � 	! � P�(���� � 4  � � ( � �

�% � � 	� ! � � � ��% ' %!%� " � � � � ! � � � + " � 	�� + ( � � � " � � " � � � � �  � $ �

� " �% � � �" � � 	 � " �" � ( �  � � " �+  � 	 �$ � ( � � �

B� B� B��

\ � � �� �, �, �� 	 � � � ) � �2� � � � �� Q � I " � �  � ( ! 	 � M ( � J

�  � 	 � F � � ) " � � � � � � � � � ! � � � � � � � ( � � � 	 � !% � �% � � ����� �
� 	 � 	! � " � " �� � � � � � � O � ! � � � ! � � ( �� � � � & � � ! � " � " � 	� � � +  � � ! � "J

�"!!%� �_� Q � ' � � 	 �  � � � � � + 	� " ! � � " � � � � 	 � � � � � " � ) " � � .� �%! " �

� * �� � � ! � �"+ " � �� + ( � � � %' ' " � � � � I " � �  � ( ! ) � � � � " � � " � 	 � � " � �

� � �  � � � � � � � ( � � � 	$ � � � + ( �( � � � %' ' " � � � � ) " � �  � ( ! 	 � � � 	 � � " � J

�# �� � � � � � � � 	 � � " � � 	 � � + ( � � � ! " � � 	 � � !"� �" ! � � " � � 	� � � " � ��

Q � � � ! � � � ! � ! � � �  � � � �" � " �%! " � � �  � � �( ) ) � � � 	 � � " � � � � ( �� � � �

+ � � ����� � ( � � �� � � � � 	 � 	! � " � " �� � � � � + ( � � N� �Q������� �!��� �
���!�� ��!����� � Q � + " � � " � � � " � � � � � � � �  � � � � � � � � � 	 N � T 9��7
���� ��#�!������ �����#����� dR

B� B� B

\ � P 	 � � ! � ����� 4  � � + " �" � � $ � � � + 	 ) � � �  � � � � � �

� " � � % � " � � . �# � � � � � ! � 	 � " !#��� & 	 ) � � � Q � � % �! %� ) " � " ! " � � �

� � � �  � � � " � * � " � � � � � � " � 	 � � � + ( � � � � � ! ( � � � ! � �$ � � ! �  � � �

� � � � � " � �" ! � 	� �" � ! � " ) ) � � " � % � � * � " � � � & ( �  � � � � � � � � ( � ! �  � �

� � � " � � # � ! �  � � � !  � � � ( � � �  � ^ � < ! � " ) ) " � � � � �  �!  � ( ! �

	� # ) " � � � � � ( � �  � � � � ! ! � " � " � � � � " � " � � " �� � % � 	� � � � ( � ! �  � �

' � ! � � � � !  � � � Q � � � � � � " � � � � � � � � ����� � 6 ! � �  � � � � � � � � � J

� 	 � � � � � $ �� � + ( � � � �" � � " � � "!#�^� ; "+ ( �� ! " � � 	� 	� �%� � " � %! ��

4 	 � � " � �# � 	� # ) " � � " � " ��* � � � " � � 	 � �# � ! � $ � � � � � � � � � %!� � � �

� ! ! � � ( � �  � � � � �" ! ! �* � � �" �" �# ! !%� � � � ( � ! �  � ( ! � � ! � '  !%� ���

U � U � U

u � ? � � � " ! # � � 4 ( ! � ^ � 4 	 � ( � � � � � � � ' " � ! �  � � � ( � �

�  � � ! " � � 	� !"� � ! " � . �+ " � �^� A � �� �� ( � �  � � �� � � # � � 	 � ( �  ! � 	J

� � � � �$ � � 	! � " � � �� � ' � � � " �%) " � ) � � � ( �$ � 	� � � � " � � " � � � % � �%�" �

� ( � � � � � � � 	 � � � "!#� " �# � � � %!� "!#� � � � � � � �$ � � � ' � � � " � " � �
B� B� B

V��� .  � 3 ! � � � �2�  �  � ) � � ) �� � ( ) ) � + 	� " � `c%! � !�"�0�

�  � � 	$ � � + 	� �  � � � � " � � ! � " � 	 � � � � " � �" �" � � � � + . � � � ' ( � � + � !  ) J

� � 	 � � � � �	 � � " 	� � �  ' � �� E � � � � � � " � 	 � � � �  � � � � � " � � " � 	 � � .� � $ ��

" � � � � � 	 � 	 � ! � � � � � �� � � " � � " � � � � � ( � � %!� � � � � � � 	 � � + � �$ ! ( � �

! � ( � � � � � � � � � + ( �� � � : ! " � � " ! � L � � "  � ( � � � " � ' 	 � � � � � � � 	 � �

E � � � � ( � �  � � '  � � 	 � � � ' � � � � � � ( � ) � � � , � � � �  � ! � 	 � � � � � � ( � �

! 	" �# ! � � � � ( �� � � � + ( � � � �  � � � ( ! � � + ( � � � ( � 	 � � " �# � 	 � � " � �

+ .� " � � " � � � : � � 	( ! � � � � � � �  � � � � 	 � 	!� � " � " � � . � �* � � " � � � ��

� � � !  � �� ? � � � � 	 � T � � ! , � 	� ! � � �  � � � $ � � � " !%�� " � � 	� !# � �� ' �

%!� �" ��" ! " � � % � �+ " � " � � " � � � � " �% ! � !%� � " �� � � � �  � � . � � � � � + ( � � �

 ' � 	 � 	 ! � �% �%� � � � 4 � � A � � ? � � � ( � � � � 	 � � �� (������� �>		 �
������ ��2� �>����������� � : ! � � � � " � � � ( � � ( � � � � " � � ��

�� ' �� + ( � � � � � � � � 	 � � 	 � � " � � + . � � " � � �$ �  � � " + " � ^

HESC?<PX�

_ � � @
( W� 7��[ ^

Q8� �� � ]
( � . � )

� ; � M � ��

� �   
��2� V )

/
� � �

o

� �
4 "� �" ��%!	� +�� �	�#� �K�9�� � ��!� �K0"�

S� �� �� �N� ��� �K�90�"� !�$�$� T �8�P�$0 � � ��'� �����
"� � � '%�� ����

Q � X �.���$/�� ���5� T� �K���� �� � ��� !� � )��� � � �� ���
)"�-0�"���%��"� � � "��"��%!"�N

$�� 6 �)<�) � �, � � ) � � �) * ��� ] � $$�� # ! � � � �� ) � ! � � �� � � �

Q � ���� � "� �"��#� ���*�� "�!#�"�� !(�!(����(��� � 	 N�
��&0��$5�� "�$��5#�� ,�:R/��� � F	� �$0+	�� �� �� � � � " �# ��� � 	���

"�#�	�"�#� 	� � �(�� � � � �� ��� ��� �K�90�"� !�$�$� T�8�P�8� ��'J
� �� "��� '%�� �� ��  ��"+"�	�

/*�"��"�� �(�)(��
] � � ���� ���*��� ]

Q�� /��/5/$1/�/� � !� �(! �� �"�"��"�� �"��
B

Q � ��	��(!�� �� �"��#�!%��"� �.!%��%��� �+(�� �	���!!�"� "���	��
� � ��( � �N� 3� ����'�� !%��)(��� �"���*�� �����"��#� )#� � ��!��%�)���
G��� � > �	�� ��� L"1/�/1#��M

�

Q�� %�� ����!"�� ��(�� Q�� ��� �	�� �"�+������ +�� !�"�"��"���
U

Q � �!�'��� �"��(��� !�� 1#5/�"�#� � ( � �_






























